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نقد . بر�سي «��نشنامه �يبايي شناسي»
Bبيست � نهمين نشست كتا� ما) كليا 	�

ــاb جمهو�� �سلامي �ير�. ��  ــم �هد�� جايز% كتا� س �� مر�س
ــه عنو�. كتا� �� حو&% كليا�  ــاهد برگزيد% شد. س ــاb 1385، ش س
ــي 1نها به جامعه  ــي �ين كتا� ها مي تو�ند �� معرف ــم. نقد 4 بر�س بو�ي
ــا[، كتا� ما%  ــد. بر  �ين �س ــز�يي ��شته باش ــو� نقش بس علمي كش
كليا� تصميم گرفت با برگز��� نشست هايي، با حضو� تهيه كنندگا.، 
ــش كليا�، ضمن معرفي  ــا.، منتقد�. 4 نمايند% ����4. بخ متخصص
ــي كتا�  ــت نقد 4 بر�س ــي 1نها بپر��&�. نشس �ين 1ثا�، به نقد 4 بر�س
��نشنامه &يبايي شناسي �� تا�يخ 20 �سفندما% 1385 �� ساختما. فجر 

خانه كتا� برگز�� شد. 
حافظيا!: با سپا[ �& خانم ها 4 1قاياني كه �� جلسة نقد 4 بر�سي 
��نشنامه &يبايي شناسي حضو� يافته �ند 4 تبريك به 1قا� مشيت علايي 
ــنامه &يبايي شناسي به عنو�. كتا�  ــا. بر�� �نتخا� ��نش 4 همكا��نش
ــت �مر4& به  ــو&Y كليا� 4 كتا� ها� مرجع، نشس ــاb �� ح برگزيد% س
 bبه عنو�. كتا� سا bكه �مسا ���� xنقد 4 بر�سي �ين كتا� �ختصا

■ گاB، بريس؛ لوپس، ��مينيك مك Hيو	. �نشنامه �يبايي شناسي.
■ گر�) مترجما!. تهر!: فرهنگستا! هنر، 1384.

ميرعلي نجوميا!، شـيد)  ،U) بيد	�گر�) مترجما!: منوچهر صانعي  ■
حمد��)، بابك محقق، مسعو� قاسميا!، فرها� ساساني. 

■ سر�يرستا	: مشيت علايي
■ �يريش فني � نمايه: بابك محقق � مسعو� قاسميا!

 :Uضو	سيدكاظم حافظيا! 
�بير جلسه

عليرضا سماعيلي:
 مدير نتشا	B فرهنگستا! هنر

مشيت علايي:
 سر�يرستا	 فني

بابك محقق: 
مترجم � �يرستا	 فني

 
مسعو� قاسميا!:

 مترجم

�كتر محبوبه مهاجر:
 منتقد � صاحب نظر �	 حو�) ترجمه 

�كتر محمو� عبا�يا!:  
Uهنر 	ثاH (حو� 	�منتقد � صاحب نظر 

�كتر حسن نوشه: 
! كتا� سا;	�نمايند) �

:!حاضر
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برگزيد% شد% �ست. به همين منظو� �& �ستا��. محتر( �كتر محمو� عبا�يا.، �كتر �نوشه 4 سركا� خانم �كتر 
مهاجر �عو� شد% �ست تا �� �ين نشست، نقد 4 نظر خو� �� ��با�Y �ين �ثر 4 موضوI 1. بيا. كنند. هم چنين 

گر4% مترجما. 4 4ير�ستا��. كتا�، �يدگا% ها� خو� �� ��با�Y نظر�� مطر� شد% بيا. كنند.
ــد% 4 �& 1ثا� جديد �ين حو&% �ست، 47  ــر ش ــاb 2001 ميلا�� �� ��4پا منتش ــنامه �� كه �� س �ين ��نش
ــو� تهيه 4 تد4ين كر�% �ند 4 بريس گا� 1. �� ساما. �هي 4 �4مينيك مك  ــگر �& هفت كش محقق 4 پژ4هش
 Yــتا�� كر�% �ست. �بتد� �& 1قا� مشيت علايي، 4ير�ستا� ��نشنامه ��خو�ست مي كنم ��با� 1يو� لوپس 4ير�س

ضر�4� �نتشا�، شيوY �نتخا� 4 ترجمة 1. توضيح �هند. 
ــي ند�شتم.  ــم �الله �لرحمن �لرحيم. من �� �نتخا� كتا� 4 گزينش مترجما. 1. نقش مشـيت علايي: بس
4قتي �& فرهنگستا. هنر �ين كا� �� �ختيا� من قر�� گرفت، 1قا� �سماعيلي عنو�. كتا� 4 گر4% مترجما. �� 
�نتخا� كر�% بو�ند. بدين ترتيب من فقط كا� 4ير�يش �� به عهد% ��شتم. 4لي �گر �� مقا( �نتخا� نيز بو�(، 

�& ميا. كتا� ها� سه چها� ساb �خير، 1. �� بر�� ترجمه توصيه مي كر�(.
حافظيا!: �گر �4ستا. حاضر �� جلسه ��با�Y ضر�4� ترجمه �ين كتا� سخني ���ند، بفرمايند.

ــگز��(. �&  ــي �ين كتا� فر�هم كر�% �ند، سپاس محقق: �& كتا� ما% كليا� كه فرصتي بر�� نقد 4 بر�س
ــاb طوb كشيد تا به چاپ برسد. مر�حل بسيا� &يا��  ــد، سه س &ماني كه �ين كتا� بر�� ترجمه �نتخا� ش
ــير توليد چنين كتا� هايي نمي تو�ند طبيعي باشد، 4 �تفاقا� بسيا� &يا�� �� حين تأليف،  �� طي كر�، &ير� س
ترجمه 4 4ير�ستا�� �| مي �هد كه گا% غم �نگيز 4 گا% خوشحاb كنند% 4 لذ� بخش �ست. به خصوx &ماني 
ــيا�� مو�جهيم. من نمي خو�هم ���4  ــكلا� بس ــه كتا� �& چاپ ��مي 1يد. چو. ما �� مر�حل توليد با مش ك
جزئيا� شو(. �� مقدمة كتا� �هميت كا� مشخص شد% �ست. ما كتابي �� �نتخا� كر�يم كه �� حو&Y فلسفه 
ــتي هنر �� با  ــت. �كتر ��مين، چيس ــت. �� �ين حو&% كمتر كا� تأليف 4 ترجمه صو�� گرفته �س تحليلي �س
ــر هرمس ترجمه 4 چاپ كر�% بو�ند 4 غير �& 1. كا� جامعي صو�� نگرفته بو�؛ �گرچه 1. نيز  همكا�� نش
ــتا. هنر نيز مقاله ها� باقي ماند% �� �� قالب كتا� ها� جيبي ترجمه  ــد% 4 فرهنگس به صو�� ناقص چاپ ش

مي كند. 
ــت 4 ما  تو�نستيم  با كمك منابع  ــني ��ش ــا�% 4 �4ش تحليلي بو�. كتا� به ما كمك كر�. &ير� متن س
ــت 4  ــكلا� &يا�� ��ش ــانيم. �نتخا� معا�b �صطلاحا� طبيعتاً مش ــخصي برس موجو� كا� �� به نتيجة مش

Bبيست � نهمين نشست كتا� ما) كليا 	�نشنامه �يبايي شناسي نقد � بر	سي �
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ــتا��.  ــتيم. �لبته �& كتا� ها� �س ــخت بو� 4 ما منبعي �� �ين &مينه ند�ش ــيا�� �& �صطلاحا� جديد س بس
متخصص �� �ين &مينه نظير 1ثا� �كتر عبا�يا.، بابك �حمد� 4 �يگر�. هميشه �ستفا�% مي كر�يم. 

به هرحاb كتا� �� چها� بخش بين شش مترجم تقسيم شد. ��با�Y ملاn �نتخا� مترجم من نمي تو�نم 
ــاb به �تما(  ــنامه پس �& يك  س ــتا. هنر مترجما. �� �نتخا� كر�. ترجمة ��نش توضيح �هم 4 خو� فرهنگس
�سيد 4 ما با شش سبك متفا4� ترجمه �4به �4 بو�يم. �& �ين به بعد �� �4قع ���4 بحث مشكلا� كا� شديم. 
&ير� كا� قر�� بو� به صو�� ��نشنامه منتشر شو� 4 نمي تو�نست نابه ساما. 4 بي نظم چاپ شو�. 4ير�ستا�  بايد 
ــيا� &حمت كشيدند. كا� گر% ها� &يا��  ــت مي كر� 4 1قا� علايي به علت حجيم بو�. كا�، بس كا� �� يكدس
ــتا�� تما( شد، ���4 مرحلة  ــا� خصوصي &يا�� بر�� حل 1نها برگز�� شد. 4قتي كا� 4ير�س ــت 4 جلس ��ش
نسخه پر��&� شديم. با توجه به ��نشنامه بو�. �ثر، بايد فر( كا� �عايت مي شد 4 4يژگي ها� يك �ثر مرجع 
�� پيد� مي كر�. من 4 1قا� قاسميا. �& مرحلة نسخه پر��&�، يكدست كر�. �طلاعا�، تهية نمايه، �4ژ% نامه 4 
فرهنگ �علا(، ���4 كا� شديم. ��با�Y تهية فرهنگ �علا(، ما با �فر�� �كر شد% 1شنايي ند�شتيم 4 ساb تولد 
4 مرگ شا. �� �& منابع �يگر مثل شناسنامة كتا� ها� پايگا% 1ما&4. پيد� كر�يم. �4ژ% نامه بسيا� مشكل بو�، 
ــا. با بعضي �& �صطلاحاتي كه من 4 1قا� علايي �نتخا� كر�%  ــا� به صو�تي بو� كه همة مترجم �صطلاح
بو�يم، مو�فق نبو�ند. بنابر�ين كا� �� �� مرحلة نهايي به مترجما. سپر�يم تا نگاهي مجد� به �ثر ��شته باشند. 
جاهايي با يكديگر �ختلاK نظر ��شتيم. فكر مي كنم �& 1قا� عبا�يا. نيز، �� چند مو�� نظرخو�هي شد. �كتر 
ــد، �شتبا%  ــو�. �ينكه كا� �& همه لحا� بي نقص باش صانعي 4 نجوميا. نيز كمك &يا�� كر�ند تا كا� جمع ش

�ست 4 ما چنين �عتقا�� ند��يم. �ميد��4( �مر4& بخشي �& �شكالا� بيا. 4 �� 4ير�يش منعكس شو�. 
ــكر �& كتا� ما% كليا� 4 �4ستا. حاضر، تقريباً عمدY مسائل �� 1قا� محقق 4 علايي  قاسـميا!: با تش
ــناختيم 4 هما. طو� كه گفتند �� جلسا�  ــبختانه ما هميشه حضو� 1قا� علايي �� مغتنم مي ش گفتند. خوش
ــا&�  ــد. نكتة �يگر، يكسا. س ــا. با& مي ش ــتيم با& كنيم، با حضو� �يش خصوصي، گر% هايي �� كه نمي تو�نس
ــو� ترجمه بو�. �گرچه تا&گي  ــاكلة �صلي كا� 4 خ ــا� بو�، كه يك بخش كا� بو� 4 بخش �يگر ش �صطلاح
ند�شت 4 كم 4 بيش ��4 �ين موضوI كا� شد% بو�، �ما �� قالب جامع نگر با �4يكر� تحليلي، مطلبي منتشر 
ــئله بر�� همة مترجما. جنبة گمر�% كنند% ��شت. &ير� ظاهر قضيه بسيا� ��حت بو�، �ما  ــد% بو� 4 �ين مس نش
ــا. مي ��� 4 گاهي �4قا� حكم گر�1بي ��شت كه  ــديد، چالش ها خو� �� نش هنگامي كه با متن ��گير مي ش
ــديد، هيچ كا� �يگر� نمي تو�نستيد �نجا( �هيد. من �عتر�K مي كنم كه ���4 �ين  هنگامي كه ���4 1. مي ش
ــديم 4 با توجه به حجم 4 �بعا�� كه كتا� ��شت، 1قا� علايي �ين  ــديم، 4لي 4قتي �& 1. خا�� ش گر��1 ش
ــعي كر�يم �� مقا( ناظر  ــا. �نجا( �هيم. س ــه �� �& كا� �� &ير نظر �يش فرصت �� به ما ���ند كه حد�قل گوش
بي طرK به كتا� بنگريم 4 تا حد� به كتا� &با. شفاK ـ چو. كتا� تحليلي بو�ـ ببخشيم. هرچند پستي ها 
4 بلند� هايي هنو& �� كتا� �يد% مي شو�. با همة تلا� گر4هي سعي كر�يم يكسا. سا&� �� سر�سر كتا� 
ــتيم، 4لي �� �ين متن خيلي �& 1نها  ــابه ��با�Y �صطلاحا� ��ش صو�� گير�. با 1نكه منابع 4 كتا � ها� مش
جو�� نمي ���. ��يزني ها� جمعي 4 �ستنباO هايي نيز صو�� مي گرفت، 4 گا% �& گوشه 4 �طر�K مي شنيديم 
ــر� «Narratively» �� نظرية ��4يت  ــا جاها� �يگر� مي بينيم؛ مثلاً چ ــت كه م كه �ين، 1. چيز� نيس
ترجمه كر�% �يد 4 چر� «��4يت شناسي» ترجمه نكر�% �يد. �ين يكي �& گر��� هايي �ست كه بيشتر مترجما. 

با 1. ��گيرند؛ به محض �ينكه پسوند� ��يج شد، 1. �� به كا� مي برند 4 كليشة �هنشا. مي سا&ند. 
ــئلة �علا( بو�. همة كتا� ها به نوعي نماية �علا( ���ند.  نكتة �يگر كه مي تو�. گفت كم نظير بو�، مس
سعي كر�يم تا حد ممكن، �علا( �� �� بيا�4يم، نه به صو�� كتابي كه به صو�� مجا&� 4 1. هم �& فضا� 
�ينترنت. هما. گونه كه �شا�% شد،  با �ستفا�% �& شناسنامة كتا� ها �� پايگا% 1ما&4.، �ين كا� �� �نجا( ���يم.

 نكتة بعد� يكسا. سا&� �صطلاحا� 4 ضبط �علا( بو�. شايد يكي �& �شو��ترين 4 �ختلاK بر�نگيزترين 
ــابقه (بخشي �& 1. نيز ���4 عا( پيد� كر�% بو�  ــبوN به س بخش ها، بين مترجما. �ين كتا� 4 ضبط ها� مس
4 نمي تو�. خا�� �& عرK پذيرفته شد%، حركت كر�)، عبا�� �4&� هايي �� ضبط �علا( بو�. بهترين كا� �ين 
ــو.»، 4لي هما. مترجم �� جا�  ــتيم «�4تس ــن كنيم. چو. خيلي 4قت ها مي نوش بو� كه تكليف ما. �� �4ش
�يگر بر �سا[ معيا� 4 ملاn هايي «�4تسن» نوشته بو�. ما با �قت  نظر متناسب با ضبط �� &با. مبد� 4 نه 
ــي كه سعي كر�يم به 1. برسيم 4  ــويم. بهترين �4ش ــعي كر�يم �& �ين گر��� ها نيز خا�� ش &با. مقصد س
ــته باشيم، چند مرجع معتبر بو�. مهم ترين مرجع تو�. بو� كه 1خرين 4ير�يش 1. (2003)  ملاn عيني ��ش
ــو. (1مريكايي  ـ بريتانيايي) كه كمك &يا��  �� �ختيا� ما بو�. همچنين جي تي بلز ��با�Y �علا( �نگلوساكس

حافظيا!:
نشنامه �يبايي شناسي �

 كه �	 سا; 2001 	
	�پا منتشر  	� U�ميلا

شد) � � Hثا	 جديد ين 
حو�) ست، 47 محقق � 
پژ�هشگر � هفت كشو	 

تهيه � تد�ين كر�) ند 
 	 !H Bبريس گا �

ساما! �هي � ��مينيك 
مك Hيو	 لوپس 

�يرستا	U كر�) ست
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به ما كر� 4 4ير�يش 2000 1. �� �ختيا� ما بو�. �ين كتا� �� �ين عرصه جزء بز�گ ترين 1غا&شناسا. �ست 
4 كرسي 1غا&شناسي ��نشگا% لند. متعلق به 1. �ست. �يگر� متعلق به ها�تمن بو�، 4 �يويد كريستاb نيز 
ــد� كر�يم. �گر �علا( 1نجا هم نبو�،  ــت 4 برخي �& �علا( �� �& 1نجا پي ــي �� &مينة &ندگينامه ��ش ��ير� �لمعا�ف
ــعي كر�يم  ــي ـ �� صو�� نز�يك به معيا�ها� ما ـ �علا( �� ضبط مي كر�يم. س با �جماI 4 به صو�� تر�نويس
ــت ها� كتا� 1مد% �ست، هيچ ��عايي  ــت يابيم. با& هم هما. گونه كه �� بخش مقدمة پيوس به معيا�� �س
ــت. حد�قل تصو� ما �� 1. &ما. �ين بو� كه كا�� �نجا( مي �هيم  ــيا�� بر 1. ���4 �س ند��يم 4 �ير��ها� بس
ــتت 4 ناهمدستي عنا. گسيخته كه موجو� �ست،  �هايي يابيم. �علا( �� هر كسي به گونه �� ضبط  كه �& تش
ــر كر�% �ند، �� كتا� ها� مختلف يك  ــد 4 كتابي �� �ين &مينه منتش مي كند. �فر��� كه نامي �& 1نها بر�% ش
ــتين 1. به گونه �� �يگر بو�% �ست 4 مثلاً پس �& پنج  ــكل نخس نا( �� به طرN مختلف ضبط كر�% �ند، چر� ش

ساb شكل ضبط �ين نا( تغيير كر�% �ست؟ 
 bــكر مي كنم. �& سا ــه تش ــئولا. كتا� ما% كليا� بر�� برگز��� �ين جلس سـماعيلي: بند% هم �& مس
ــا��� فرهنگستا. هنر شرI4 به كا� كر�، يكي �& محو�ها� �صلي 1.، �نتخا� موضوI هايي  1383 كه �نتش
 Y&ــش مباحث نظر� حو ــر بو�. مثلاً �� بخ ــفة هن ــي 4 فلس ــث هنر� هنر، مخصوصاً &يبايي شناس �� مباح
ــي 4 فلسفة هنر،  ــا� �نتخا� كر�% �يم. �� حو&Y &يبايي شناس معما��، كتا� ها� خوبي �� بر�� ترجمه 4 �نتش
ــت. ��نشنامة &يبايي شناسي �4لين كتا� �� �ين  ــد% �س حد�4 20 عنو�. كتا� بر�� ترجمه 4 چاپ �نتخا� ش
&مينه بو� كه با توجه به 4يژگي ها� خاx �ين كتا� 4 نويسندگا. 1. كه �& �ستا��. برجستة ��نشگا% ها� 
ــي بديع  ــي &با. �ند 4 محتو�� كتا� كه �& لحا� موضوعي، مفاهيم 4 تا�يخ 4 چالش ها� &يباشناس �نگليس
بو�، بر�� ترجمه 4 چاپ �نتخا� شد. ��با�Y �نتخا� مترجما.، با توجه به حجم كتا� كه چها� فصل كتا� 
ــيم كر�يم تا &�4تر به نتيجه برسيم. &ير� با �4گذ��� كا� ترجمه به يك نفر به �ليل  ــش مترجم تقس �� بين ش
ــد% �� كتا�، ما �� با مشكلا� &يا�� مو�جه مي كر� 4 &ما. كا� طولاني تر  حو&Y مباحث تخصصي مطر� ش
ــعي كر�يم كه هر بخش كتا� �� بين چها� تن �& مترجما. متخصص تقسيم كنيم.  ــد. بنابر�ين س نيز مي ش
مترجما. �نتخا� شد%، �� حو&% ها� مو�� نظر تجا�بي ��شتند. كا� ترجمه حد�4 يك ساb طوb كشيد. پس 
�& �تما( ترجمة كتا� با توجه به تنوI كا� 4 تنوI مترجما.، �� صد� بر1مديم �& 4ير�ستا�� كه �� �ين حو&% 
ــميا.  ــيت علايي، &حمت هماهنگ كر�. كا� �� با 1قا� محقق 4 قاس كا� كر�% بو�، بهر% ببريم. جنا� مش
ــاb &ما. بر� تا ترجمه ها با متن مقابله شو� 4 �� �4قع يك �ستي 4  ــيدند كه �ين هماهنگي نز�يك �4 س كش
هماهنگي �يجا� شو� 4 �صطلاحا� 4 �علا( 4 �4ژ% نامه ها �ستخر�� شو�. �� كل 4 پس �& سه ساb كا�  كتا� 
منتشر شد. فرهنگستا. هنر �� بحث &يباشناسي 4 فلسفه، هنر، كتا� ها� &يا�� �� �ست �قد�( ����. كتا� 
ــم �4نمايي 1. شركت ��شتند، �& �يگر  ــي 4 �هنيت �& كانت تا نيچه كه �كتر عبا�يا. �� مر�س &يبايي شناس

كتا� ها� ترجمه شد% �� �ين �شته �ست 4 چندين كتا� �يگر كه به مر�4 چاپ 4 منتشر مي شو�. 
ــت مي كنم ��  ــد، �& 1قا� �كتر عبا�يا. ��خو�س ــا توجه به نكاتي كه ��با�Y كتا� ���ئه ش حافظيـا!: ب
ــگاهي به عنو�. كتا� مرجع توضيح �هند. با توجه به تأكيد�  مو�� ضر�4� 4جو� �ين كتا� �� جامعة ��نش
ــي 4 حركت به سمت كتا� ها� مرجع �� ��نشگا% ها 4جو� ����، 4جو� �ينگونه كتا� ها  كه ��با�Y جز4% نويس

چقد� ضر��4 �ست؟
ــتا��.، پژ4هندگا. 4 حاضر�. محتر( �� جلسه 4 تشكر �& كتا� ما% كليا� كه  ــلا( به �س عبا�يا!: با س
ــتا��. محتر( مترجم، 4ير�ستا� محتر( �ين  ــركت �� �ين بحث �� به من ���، �جا&% مى خو�هم به �س �مكا. ش
��نشنامه تبريك 4 خسته نباشيد عر� كنم. من با 1نكه �� �ين فعاليت ��&ند% �& بير4. �ستي بر 1تش ���(، با 
�ين همه �شو��e هايى كه �ست �ند�كا��. ترجمه 4 4ير�ستا�e با 1. �4به �4 بو�% �ند 4 1. �� به شكل بر�&ند% 
حل كر�% �ند يا��41 شو( 4 تأكيد كنم كه �& &حما� كشيد% شد%، 1نچنا. كه شايسته �ست، قد���نى كنيم. 

ــبت  ــترگ قائليم، مناس ــاb �ين نكته �� عر� كنم كه ضمن �هميتى كه همة ما بر�e �ين كا� س ــن ح �� �ي
ــا� �سلامى  ــاb پيش مركز مطالعا� 4 تحقيقا� هنرe 4&��� فرهنگ 4 ��ش ــه س ــو� كه س ــا�% ش ����، �ش
 70 e� %مشيت علايى 1ما�% 4 چاپ كر� كه گزيد e1قا eيبايى شناسى خو� �� به سر4ير�ستا�& Kير��لمعا���
مدخلي (600 صفحه �e) �& ��ير��لمعا�K ��تليج �ست كه 1. نيز �� �ستر[ مجامع 1مو&� عالى نها�% شد% 

�ست. غر� �& �ين �شا�% تأكيد بر �هميت �ين فعاليت مبتكر�نه �e �ست كه �� �ين &مينه 1غا& شد% �ست.
 eها eفع نيا&مند� eــش شما بايد عر� كنم، �نتشا� �ينگونه ��نشنامه، �4لين كا� جامع �� ��ستا ��با�Y پرس
ــجويا. به منابع معتبر فلسفة هنر 4 &يباشناسى �ست. عمد% 1نكه  فو�يت ��� علاقه مند�.، پز4هندگا. 4 ��نش

سماعيلي:
نشنامة �يبايي شناسي �
�لين كتا� �	 �مينه 
 U	فلسفه هنر � معما
بو� كه با توجه به 
ين  lخا Uيژگي ها�
 !H !كتا� � نويسندگا
ستا�! برجستة  �كه 
نگليسي  Uنشگا) ها�
�با! ند � محتوU كتا� 
كه � لحا� موضوعي، 
مفاهيم � تا	يخ � 
چالش هاU �يباشناسي 
بديع بو�، برU ترجمه � 
چاپ نتخا� شد

Bبيست � نهمين نشست كتا� ما) كليا 	�نشنامه �يبايي شناسي نقد � بر	سي �
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ــد، بلكه ���مه 4 ��منه خو�هد يافت. �4ستا. به ��ستى  ــد% 4 قطعاً 1خرين 1. نيز نمى تو�ند باش �ين كا� 1غا& ش
ــا� 1.  ــا�% كر�ند. با �نتش ــتيم، �ش ــفة هنر ��ش به كمبو�هايى كه �& لحا� منابع قابل �عتما� �� تد�يس فلس
ــجويا.  ــى �� �ختيا� ���يم كه ��نش ــو�. گفت كه �كنو. �4 �ثر �ساس ــنامه مى ت ــا�K 4 �ين ��نش ��ير��لمع
ــند% نكنند، بر توقع خو�  �� �ين �هگذ� بيفز�يند 4 مد�سا.  ــر كلا[ مد�سا. بس مي تو�نند به جز4% هاe س
ــت كه �هميتش بر�e �4ستا.  ــى توجه جدe تر كنند. �ين �مرe �س ��[ �� بر 1. ���ند  تا به برنامة تد�يس

محتر( �4شن �ست، 4 �شا�Y �ينجانب به 1. �� به عنو�. تجربه 4 �نتظا� يك معلم سنى بپذيريد.
حافظيا!: خانم �كتر مهاجر! بر�� ترجمه 4 �نتشا� �ينگونه منابع، هما. گونه كه �شا�% شد، مجموعه �� 
�& مشكلا�، نقصا. ها 4 مر�جعه به منابع 4جو� ���� 4 بالاخر% كا� �� به صو�� محصوb علمي به جامعه �هد� 
ــا �4ژگاني كه �� 1نها به كا� مي ��4 4 منابعي كه بر�� �نتخا� �4ژگا. به كا� مي ��4، مترجما. تا  ــد. �مّ مي كنن

چه حد مجا&ند به حو&Y �4ژ% شناسي 4 �4ژ% سا&� ���4 شوند يا بايد �& �4ژ% ها� مو�� پذير� �ستفا�% كنند؟
مهاجر: �4لاً پاگشايي �ين كتا� �� به جمع كتا� ها� مرجع 4 ��ير� �لمعا�K تبريك مي گويم. خوشبختانه 
ــو� به صو�� جد� �نباb مي شو� 4 به خصوx �� بخش ��ير� �لمعا�K 4 كتا� مرجع،  نهضت ترجمه �� كش
 bكنم چر� ��نشنامه �� معا� bهر �4& شاهد چاپ 1ثا� بيشتر� هستيم. �& 1قا� مشيت علايي مي خو�ستم سؤ�
ــت 4 نمي تو�نيم 1. �� كتا� ��هنما ترجمه  ــيا� خوبي �س ــته �ند؟ �لبته �صطلا� بس Companion»” گذ�ش
ــد «جامع مقدما�» به شيوY قدما گذ�شت كه �لبته نمي گذ��يم. �صطلا� ��نشنامه ظاهر�ً �&  كنيم، 4لي مي ش
همه بهتر �ست. كتا� بسيا� &يبا چاپ شد% �ست. مي خو�هم كمي ��با�Y صو�� �ين قبيل كتا� ها صحبت 
ــت.  كنم 4 بعد به محتو� بپر��&يم. �كثر كتا�  هايي كه �� حو&Y كليا� �& خا�� مي 1يند، بر�� ما. 1مو&ند% �س
هم �& صو�� 4 معما�� كتا� يا� مي گيريم 4 هم �& محتو�يش. �ين معما�� �� بيشتر �& هر جا �� كتا� ها� 
ــبه 1. ��  ــت كه يك ش مرجع مي بينيم. ما معمولاً مقدمة �ين كتا� ها �� نمي خو�نيم. كتا� مرجع كتابي نيس
ــر�� 1. مي �4يم، 4لي بد نيست مقدمة 1نها �� بخو�نيم تا يا�  ــب ضر�4� به س �& �b4 تا 1خر بخو�نيم، بر حس
ــه 1. �� پي �يز� 4 بخش بند�  ــوند، چگون ــي �ين نوI كتا� ها تأليف مي ش بگيريم كه چگونه 4 با چه �4ش
ــو� كه �ين كتا� بنا بر  ــد 4 ��تباO ��گانيك بين بخش ها �يجا� مي كنند. �� مقدمة كتا� گفته مي ش مي كنن
چه ضر�4تي 4 بر�� چه كساني منتشر شد% �ست. هم چنين نقصا. ها، كمبو�ها، مشكلا� 4 مو�نع �� مقدمه 

�كر مي شو�. 
ــنامه نيز �ين معما��  ــر كتا� ها� مرجع، نوعي نظم 4 منطق ��تباطي مي بينيم. �� �ين ��نش �� سر�س
ــته كه  ــيت علايي مقدمة جامعي �� نوش ــم مي خو��، علا4% بر مقدمة خو� �ثر، 1قا� مش كم 4 بيش به چش
ــت. ضمن 1نكه �� �ين معما��، صو�� &يبا هم حفظ شد% �ست.  ــي &با. خيلي مفيد �س بر�� خو�نندY فا�س
ــليقة �ير�ني �� �عايت 4 �ين �ثر �� چشم نو�& 4  ــكر كر� كه �N4 4 س ــتا. هنر بايد تش ــا��� فرهنگس �& �نتش

خو� خو�. كر�% �ند. مقدمه �� كه مي خو�نيد، متوجه همين معما�� 1. مي شويد.
ــد% �ست. سؤ�b من �ين �ست كه �ين كتا� چر�،  ــبختانه �� ترجمة فا�سي به همة نكا� توجه ش خوش
ــت؟ �� ضر�4� كلي 1. كه شكي  ــد% �س ــي ترجمه ش ــاني 4 بنا به چه ضر�4تي به &با. فا�س بر�� چه كس
ــت كه مي تو�ند موضوI يك  ــفة هنر، يكي �& خطيرترين حو&% هايي �س ــي 4 فلس ــت. �لبته &يبايي شناس نيس
ــد. 4  ــا 4 كتا� ها� مرجع، �� حاb تخصصي  ش ــد. �مر4&% ��ير� �لمعا�K ه ــا� كليا� 4 ترجمه �� باش كت
ــي يكي �& هما. مباحث �يزتخصصي �� حو&Y كتا� ها� مرجع �ست.  ــد. �ند 4 &يبايي شناس �يزتخصصي ش
حالا جا� خوشبختي �ست كه �� �ير�. �& مبحث هنر 4 &يبايي &يا� �ستقباb مي شو� 4 متوني �� �ين &مينه 
ــت كه به هنر  ــو�. چاپ �ين كتا� ها حتماً ضر�4� ����؛ به �ين �ليل كه عصر ما، عصر� �س ترجمه مي ش
توجه مي شو�. �� جامعة خو� ما با همة كاستي ها 4 كمبو�ها� ��نشگاهي كه ���يم، مي بينيم كه چقد� �& هنر 
ــو�. كتا� ها� هنر� �� &مينه ها� محد�4 4 كلي چاپ مي شو�. علت �ين �ست كه �� عصر  ــتقباb مي ش �س
��تباطا� �لكتر4نيكي كه همه تصو� مي كنند، جامعه �� �& لحا� ��نش، &يبايي، هنر، يكسا. 4 مسطح كر�% 

4 �مر �4لا 4 فاخر 4 �مر ��ني 4 عالي بايد �& هم جد� شو�، �& قضا �قباb به هنر &يا� شد% �ست. 
�سانه شنا سا. 4 1يند% نگر�. برجسته �� نظير مك لوها. 4 �ينيس معتقدند كه عصر ��تباطا� �لكتر4نيك، 
ــفاهي برمي گر�� 4 حو�[  ــو�� �يد��� بو�، �4با�% به عصر فرهنگ ش بعد �& عصر چاپ 4 كتابت كه عصر س
ــر چند حسي مي شو�. يكي �& 1ثا� 1. �ين �ست كه ��يافت ها�  ــر �� به كا� مي گير� 4 ��يافت بش مختلف بش
ــتر با عو�طف 4 �حساسا� �4ست. با چيز� كه مو�جه مي شو�، �يگر سؤ�b نمي كند كه 1يا �ين چيز  ــر بيش بش
حقيقي �ست يا غيرحقيقي؛ مي گويد �ين چيز چطو� به نظر مي 1يد 4 من 1. �� چطو� حس مي كنم. �& قضا �ين 

مهاجر:
گر ترجمه 	 هنر بدنيم، 
B مرمو�، K قت يك� !H

نامرئي � ناشناختني 
� تفسيرناپذير به نا^ 
 �	Kهن خلاA �جو� �

ين Kهن تما^ مونع  �
 � سدهاU �باني 	

مي شكند � � پيش 
پا برمي �	� � تفا�تي 

بريش ند	� كه ترجمة 
كتا� مرجع باشد يا 

كتا� فلسفه
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ــنامه بيشتر �� چا�چو� فلسفة تحليلي نگا�� شد% �ست، 4لي مي خو�هم بگويم كه �ين قبيل فلاسفه  ��نش
معتقدند كه ��يافت ها� ما بيشتر �& طريق حو�[ ما. �ست. به همين �ليل �ستقباb �& هنرها كه غالباً جنبة 
حسي 4 عاطفي ����، بيشتر مي شو�. �ين بحث �& �يدگا% كلي به مسئله بو�. �� جامعة ما هم كه جد� �& �ين 
قبيلة �لكتر4نيكي نيست، خيلي طبيعي �ست كه جو�نا. خصوصاً به سمت هنر جلب شوند 4 چه بهتر كه �� 
محيط ها� ��نشگاهي �ين قبيل كتا� ها �� ��شته باشيم تا هم ��نشجو �ستفا�% كند 4 هم �� نگر� �ستا��.، 

��نشجويا. 4 حتي مر�( عا�� �ثر بگذ���.  
حافظيا!: بسيا� متشكر(. با توجه به سخنا. شما ضر�4تي ند��� كه ��با�Y ترجمة كتا� سخن بگوييم. 

شما �صل ترجمه �� مشاهد% 4 تأييد كر�% �يد؟ 
مهاجر: حتماً تأييد مي كنم. 4لي ��با�Y ترجمه بايد به صو�� كلي تر 4 �� ��تباO با كتا� مرجع كه چندين 
مترجم 4 سرپرست مترجما. ����،  صحبت كنيم. ضمناً �ين ترجمه 4 متن �صلي �� خيلي �ير به من ���ند 4 

فرصت كافي بر�� مطالعه 4 مقابله ند�شتم. 
 Y�� �� bحافظيا!: بسيا� ممنونم. 1قا� �نوشه! هما. گونه كه مستحضريد �ين كتا� به عنو�. كتا� سا
كليا� �نتخا� شد. با توجه به �شر�في كه به كل كتا�، چه �& نظر ترجمه 4 چه �& نظر ساختا� محتو�يي 1.، 

���يد، �يدگا% خو� �� ��با�Y 4يژگي ها� كتا� بيا. كنيد. 
ــاb، شش كتا� بر�� من ��ساb شد% بو� تا 1نها �� ����4 كنم. �ين  نوشـه: �� جريا. �نتخا� كتا� س
ــتند. من سه عنو�. �& 1نها ��، �& قبل به �قت مطالعه كر�% بو�( 4 پيشتر  ــش كتا�، �� ��Y كليا� قر�� ��ش ش
ــتم. يك كتا� كه �صلاً به حو&Y كا�( مربوO نبو� 4 به  ــد، ��با�Y 1نها �طلاI ��ش ــتم برس �& 1نكه 1نها به �س
ــكي بو�. �4 كتا� �يگر، يكي همين ��نشنامه بو�.  ــتا�% شد% بو� 4 ��با�Y كليا� پزش ــتبا% بر�� من فرس �ش
��با�Y ��نشنامه بايد بگويم كه كتا� بسيا� جد� �� �ست كه �� حو&Y خو� كم نظير �ست. &ير� ما �� �ين حو&% 
ــيت علايي مر�  ــت 4 نا( 1قا� مش كتا� ها� كمي ���يم 4 �4قعاً جا� �ينگونه كتا� ها �� فرهنگ ما خالي �س
تشويق كر� كه كتا� �� بيشتر بخو�نم 4 �& 1. بيامو&(. با& برخي مسائل بو� كه حل 1. بر�� من �شو�� بو�. 
ــد، بايد  &ير� كه من تعريف خاصي �& ��ير� �لمعا�K نز� خو� ���(. گفته �ند كه �گر ��ير��لمعا�K عمومي باش
همة علو( بشر� �� ��برگير� 4 �گر تخصصي باشد، همة شاخص ها� يك علم ��. 4لي 1يا �ين كتا� �ينگونه 
 Kــنامه 4 قطع 1. �� ����. كتا� مرجع �ست، 4لي 4يژگي ها� ��ير� �لمعا� ــت؟ نيست 4 فقط عنو�. ��نش �س
�� ند���. 4قتي ��ير� �لمعا�N�4 �� K مي &ني، بايد خيلي سريع به جو�� سؤ�لتا. برسيد. �� حالي كه بايد كل 
�ين �ثر �� خو�ند 4 جو�� گرفت. فرضاً �گر بخو�هيد مسئله �� �� �� �ين كتا� جست 4جو كنيد، نمي تو�نيد 1. 
�� بيابيد. �� حالي كه ��ير� �لمعا�K بايد پاسخگو� سؤ�لاتي باشد كه خو� پيش مي كشد. پس با 4جو� �ينكه، 
ــت. &ير� مؤلفا. �صلي كتا� نيز چنين ��عايي  ــت، به نظر من ��ير� �لمعا�K نيس ــيا� جد� �س �ين كتا� بس
ــينما، تأثر 4  ــي �� همة حو&% ها� هنر� �& ��بيا�، س ــته �ند. بلكه مجموعه  مقالاتي ��با�Y &يبايي شناس ند�ش
نقاشي �ست كه جمع ��41 شد% �ست 4 �نصافاً كتا� خو�ندني �ست، 4لي ��ير� �لمعا�K نيست 4 �� چا�چو� 

Bبيست � نهمين نشست كتا� ما) كليا 	�نشنامه �يبايي شناسي نقد � بر	سي �

مهاجر: 
	سانه شنا سا! � 
 UHيند) نگر! برجسته 
نظير مك لوها! � 
ينيس معتقدند كه عصر 
لكتر�نيك، بعد  Bتباطا	
� عصر چاپ � كتابت كه 
عصر سو� �يد	U بو�، 
��با	) به عصر فرهنگ 
شفاهي برمي گر�� � 
 حوq مختلف بشر 	
به كا	 مي گير� � �	يافت 
بشر چند حسي مي شو�. 
ين  !H 	ثاH �يكي 
 Uيافت ها	�ست كه 
بشر بيشتر با عوطف � 
�ست Bحساسا
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تعا�يف 1. قر�� نمي گير�.
ــت، 4لي �� برخي نقاO مشكلاتي ���� كه �. شاء �الله �� چاپ ها� بعد�  ترجمة كتا� �نصافاً خو� �س
ــا نبو�. مثلاً به جا� �ينكه «�& نظر بصر�  ــو�. �� برخي  جاها ترجمة كتا� بر�� من گويا 4 �س جبر�. مي ش
�يد% نمي شو�» ، مي تو�. �& عبا�� « به چشم �يد% نمي شو�» �ستفا�% كر� يا «غذ�� خو��% شد%» كه صحيح 
1. «غذ� خو��% �ست»، «شد%» به �شتبا% ���4 &با. فا�سي شد% �ست 4 قبلاً موجو� نبو�% �ست. يا «�� مو�� 
 «Y4 «�� با�» به جا� «��با� «xفلا. كس» يا فر��4. �& «�� خصو Yــس» كه بايد گفت «��با� ــلا. ك ف
ــته بو� «�هل خبرگا.» كه من نفهميد( منظو� خبرگا. �ست يا �هل 1.. به  ــتفا�% شد% �ست. جايي نوش �س
نظر من �هل خبر%،  نوعي حشو قبيح �ست. من با همة �ين مو��� برخو�� كر�(، �ما با �ين همه مي گويم كه 
ــت. من با مطالعة هر فصل 1.، به  ــيا� جد� 4 خو�ندني �� حو&Y خو�� �س �ين كتا� يكي �& كتا � ها� بس

�طلاعا� جديد� �ست يافتم. 
ــتند، سؤ�b كنم كه با توجه به  ــفة هنر �& �قطا� هس ــتم �& 1قا� عبا�يا. كه �� فلس حافظيا!: مي خو�س
ــا�% 1قا� �4مينيك �� مقدمة �ين كتا� مبني بر �ينكه &يبايي شناسي بر�� هنرمند�.، حكم پرند% شناسي  �ش

بر�� پرندگا. �� ����، �شا��تي بفرمايند. 
عبا�يا!: من چندe پيش �ين ��نشنامه �� مر�4 كر�(؛ بر�e من بسيا� گير� بو�. من نيز همانند �يگر �ستا��. 
 e4� �� قر�ئتم &� e� %ــفة هنر يا &يباشناشى كا� 4 تد�يس مى كنم. بر��شت فشر� ــت �� مبحث فلس ساb هاس
ــا�% شد%  ــته به تفا4� هاe فصل هاe چها�گانه �ش ــئولا. تقديم مى كنم. �� �ين نوش كاغذ ��41% �( 4 به مس
ــى ���� 4 �� 1. ��با�Y �يدگا% ها� شش هفت تن �&  ــت. فصل �b4 يك گزينش گذ�� به تا�يخ &يباشناس �س
ــنامه �� مجموI نمايندگا. فلسفة تحليلى �ند،  ــته بحث شد% �ست. �& 1نجا كه مؤلفا. ��نش متفكر�. �ين �ش
طبيعى �ست كه بيشتر با ملاn هاe �ين فلسفه به مسائل &يباشناسى پر��خته �ند 4 توجه چند�نى به نظريا� 
ــموb ��گيرe  �صطلاحاً «حيد�e ـ  ــته �ند، به عبا�تى مش ــوفا. به �صطلا�«قا�%» ند�ش 4 تجربه هاe فيلس

نعمتى» شد% �ند؛ مى تو�. گفت �يد فلسفة تحليلى �� ��&يابى مسائل فلسفة هنر پيا�% شد% �ست. 
ــطي 4 �4يكر� گزينشى كه ��با�Y صاحب نظر�. �ين �شته بو�%، نا( توما[ 1كوينا[ �&  �� فصل قر4. 4س
ــائل فلسفة هنر بو�% �ست. �4 كتا� مد4نى  ــت با 1نكه e4 يكى �& مهم ترين نظريه پر��&�. مس قلم �فتا�% �س
ــريك مساعى ��&ند% �� �� �� �ين با�% نا�يد% گرفت. �لبته ��  ــفه تأليف نكر�%، 4لى نمى تو�. تش �� �ين فلس
ــتين به خوبى يا� شد% كه طبيعى �ست؛ با 1نكه �4 �� تفكر �4پسين خويش �& نظرياتى  عو� �& قديس 1گوس

كه �� �ين با� مطر� كر�% بو�، �ستغفا� كر�.
 e� �4&�% گانه� �4( 4 سو( ��نشنامه به ��ستى تأكيد شايسته شد% �ست. مؤلفا. نكا� eفصل ها eها Iبر موضو
 e4بو Yنظر ملايم توصيف كر�% �ند؛ �& �ين لحا� �& لحن كوبند bبرگزيد% �ند، 1نها �� با �4حى ��4سته 4 �عما
�� سوبژكتيويته �& كانت تا نيچه �& �4يكر� يكجانبه 4 كوبند% ـ حتى نسبت به ���4نوـ تبعيت نكر�% �ند. �لبته 
ــجا( خاx خو� ��  ــت؛ �ين بخش �نس ــر �ين �4 بخش به معناe كم بها ���. به بخش چها�( نيس ــد ب تأكي
ــى محيط &يست 4  ــو( &يباشناس ــناختى، 4 �� بخش س ����. بر �e4 هم بر�e من تعريف ها، نظريا� &يباش
ــتا. مترجم 4 1قاe مشيت علايى �� �ين با�% تبريك گفته  ــتى نو 4 شايا. توجه بو�. هرچه به �4س فمينيس

شو�، كم �ست.
 eلاتين �ست، كه �لبته �ستثنا eشايا. توجه �� ترجمه، پرهيز �& �كر �4ژ% يا �صطلا� ها eــيو% ها يكى �& ش
ــى �4 مو�� هم �� مبحث  ــو�. يك ــز ����. �� صفحة 42 جا ���� عبا�� ناقص 1لمانى تصحيح ش ــو� �� ني خ
��سطو 4 هايدگر 1مد% كه بد نيست، حذK شو�؛ عبا�تى نيز �& نيچه نقل شد%، به �ين عنو�.: «توجيه بى 4قفه 
هستى 4 جها. فكر �� گر4 پديدY &يباست» (x 59). �ين جمله �� �صل 1لمانى كه فشر�% �بر�& شد% كمى 
ــرمدe جها. &ندگى �ست». �لبته مترجما. محتر(  ــت: «چه، 4جو� پديدY &يباشناختى توجيه س متفا4� �س
حق ��شته �ند نكته �� 1نگونه كه �� فا�سى مأنو[ مى نمايد، برگر��نند. 1نچه �� بر��شت �كر شد% �� ترجمه 

كمى شگفت مى نمايد، 1. �ست كه 4جو� �نيا مسبوN بر نوعى پديدY &يباشناختى باشد.
 Iموضو eهنر Yفصل تعريف ها به ��ستى بر نقش شكل (فر() �� هنر تأكيد شد% �ست. �ينكه فر( �� �فا� ��
ــتگى عنصر &يبا �� هنر �& طريق شكل تجلى  ــخصة برجس ــت، &ير� صفت مش ــت، جاe حرK نيس مهم �س
ــت. �� فلسفة هنر همو��% �& 4حد�  ــكل �س ــت، مطلق كر�. نقش فر( يا ش مى يابد. 1نچه مو�� گفت 4گوس
محتو� 4 شكل سخن �فته 4 مى ��4، �مرe كه هگل بر 1. توجه بسيا� ����. شكل همو��% پديد% �e �ست كه 
ــتن فر(، نقض نقش 4 �هميت  ��با�Y موضوI يا ��4نماية �ثر هنرe موضوعيت ����؛ به عبا�تى، مطلق ��نس

قاسميا!:
شايد يكي � �شو	ترين 

ختلاv برنگيزترين  �
بخش ها، بين مترجما! 

 Uين كتا� � ضبط ها
مسبوA به سابقه 

عبا	� B	�U ها �	 ضبط 
علا^ بو�
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1. �ست.
ــو� كه �� هنر معمولاً به �مر يا پديدY &يبا توجه مى شو� تا به  ــا�% ش ــت به �ين نكته نيز �ش ــبت نيس بى مناس
ــتر ��  ــت؛ &يبايى به معناe كلى بيش ــت نظرe �& عناصر &يبا �� �ثر هنرe �س &يبايى �� كه حاصل بر��ش
ــم بر �ين �ست كه &يبايى 4  ــاهد% يا تمتع �& �ثر هنرe. �لبته بايد گفت �س ــفه جا ���� تا �� مش �خلاN 4 فلس
ــت كه بين &يبا 4 &يبايى ��  ــا. ���ند 4 يكى �� مى تو�. جايگزين �يگرe كر�. گفتنى �س &يبا مصد�N يكس
ــناختى �& 1نها متأثرند به �4شنى تمايز  &با. هاe ��4پايى، �& جمله �� يونانى 4 1لمانى، كه �صطلا� هاe &يباش
قائل مى شوند. �� &با. يونانى «to kalon» 4 �� 1لمانى das Schoene» به معناe پديد% يا �مر &يباست 

4 با �نتز�عى كه �& 1نها به عمل مى 1يد، تفا4� ����.
ــا�% �e به �صطلاحاً مبا�&% �e كه �� �هه هاe �خير عليه «mimesis» ��سطويى 4 با&نمايى  ــر�نجا(  �ش  س
 eــت كه به �غم تما( كوشش هايى كه بر� ــو�. �4قعيت �ين �س �� �فا�Y هنرe مصالح يا موضوI �� هنر مى ش
 &� e� ــا تلقى ــت صو�تى، تعبيرe ي ــو�، هنر قا�� نيس ــر�. فعاليت هنرe �& �4قعيت &ندگى مى ش ــك ك منف
 Yــت ��عية خو� �� ��با� ــتى يا ضد �4قعيت ناگزير �س ــاحت خو� ��4 كند؛ حتى هنر سو�ئاليس �4قعيت �� �& س

هنر �ستدلاb كند.
حافظيا!: هما. طو� كه 1قا� �نوشه 4 خانم مهاجر گفتند، هنگامي كه �ين كتا� �� �� �ست مي گيريم. 
گريز� �& خو�ند. كامل 1. نيست. 1قا� عبا�يا. ��با�Y محتو�� �ثر به نكاتي 4 1قا� �نوشه به برخي نكا� 
نوشتا��، �4ژگاني 4 1نچه �� 4ير�ستا�� بايد به 1. توجه شو�، �شا�% كر�ند. �& 1قا� مشيت علايي مي خو�هم 

��با�Y نكا� مطر� شد%، توضيح �هند. 
ــه 4 �كتر عبا�يا.، ظاهر�ً �ير�� مطر� شد% �& سو� جنا� �نوشه  ــكر �& �ستا� �نوش مشـيت علايي: با تش
��با�Y �طلاN لفظ ��ير��لمعا�K بو�. من كتا� ها� �يگر� �� �ين &مينه سر�� ���( كه �قيقاً چنين با� بند� 
ــه The encyclopedia literary and criticism �قيقاً  ــو�. ��ير� �لمعا�K نيز ���� �& جمل ���� 4 عن
 Kبريتانيكا،  يا ��ير� �لمعا� Kها مانند ��ير� �لمعا� Kير� �لمعا��� bــت؛ يعني با فرمت معمو به همين صو�� �س
بز�گ �سلامي تفا4� ����. من به �نباb تعريف شما �& ��ير� �لمعا�K بو�( كه به 1. �شا�% نكر�يد. فرمو�يد 
ــت 4 ��ير� �لمعا�K نيز تقريباً چنين چيز�  ــتر مجموعه مقالا� �� &مينة ��بيا� 4 هنر �س كه �ين كتا� بيش
ــيا� محد�4،  ــا �� مي �هد. مگر �ينكه ما تلقي بس ــة ��ير� �لمعا�K همين معن ــل �& نظر لغت كلم ــت. حد�ق �س
ــت �&: ��ير� �لمعا�K بريتانيكا،  ــيم كه عبا�� �س ــته باش ــخص  4 تا حد� قر������ �& ��ير� �لمعا�K ��ش مش
ــت،  ــت. �ين ظاهر�ً نوI خاصش �س �ير�نيكا يا �مريكانا. هما. گونه كه گفتيد ��ير� �لمعا�K يا عا( يا خاx �س
ــخصاً �ير��� به كتابي نظير �ين نمي بينم كه  ــت 4 من ش 4لي صرفاً به �عتبا� نحوY ترتيب مطلب متفا4� �س
لفظ ��نشنامه يا ��ير� �لمعا�K �طلاN شو�. 4لي مي تو�نم بگويم كه شخصاً �� نبو� معا�b بهتر� بر�� كلمة 
ــايد بتو�. گفت نوI جديد� �& ��ير� �لمعا�K �ست.  ــنامه �ستفا�% كر�(. ش «Companion»، �& لغت ��نش

بالاخر% همة ��ير� �لمعا�K ها كه نبايد مانند ��ير� �لمعا�K ها� قر. 18 4 19 باشد. 
ــت، من �حسا[  ــد%» بعد �& برخي �& كلما� 1مد% �س ��با�Y مو��� &باني مانند �ينكه صفت مفعولي «ش
 «Prescriptive» گر�مر bمي كنم چند�. �شتبا% نيست 4 به گو� من نامأنو[ نيست. �گر نخو�هيم به �صو
ــليقه مي تو�ند مطر�  ــتم، بحث س ــتو� &با. توصيفي هس توجه كنيم كه حتي من با 1. مخالف 4 طرفد�� �س

باشد كه مثلاً «كتا� خو�ند% شد% �� به �4ستم ���(» يا «كتا� خو�ند%» ��. 
ــت 4 نه جذ��. كلمة «جذ��» بر��  ــت بگوييم �ين كتا� پرجا�به �س نوشـه: به �عتقا� من، بهتر �س
ــه جا كلمة جذ�� �� به جا� جا�به به كا� بر�يد  ــا� �يگر 4 جا�به بر�� جاها� �يگر به كا� مي ��4. هم جاه
ــف نمي خو�هد �&  ــتفا�% كر�% �يد. �� حالي كه مؤل ــا&�»  �س ــا مثلاً �� جايي �& كتا�، �& �صطلا� «كپي س ي
ــما به جا�  ــت. �� �4قع بهتر بو� ش ــا&� هم نوعي هنر �س ــا&� بد بگويد، مي خو�هد بگويد، كپي س كپي س
ــتفا�% مي كر�يد. خو�ما. نيز حد�4 200 ساb �� ��بيا� بدb سا&�  ــا&� �& �صطلا� «بدb سا&�» �س كپي س
ــقوO �4لت صفويه تا  ــت. يعني ما �& س ــيا�� �& بدb ها �& �صل بهتر بو�% �س كر�يم 4 �� برخي �& مو���، بس
نز�يكي ها� مشر4طيت، مشغوb بدb سا&� بو�يم. برخي �& بدb هايي كه خاقاني يا �يگر�. ساخته �ند، بسيا� 
ــت. �ينجا نيز مؤلف  خو�سته همين �� بگويد. من �يد( كه به جا� �ين، كلماتي �& قبيل  ــيرين تر �& �صل �س ش
تقلب 1مد% �ست. �� حالي كه مترجم نخو�سته بگويد كه بدb كا�،  متقلب �ست 4 گويا كه �� ترجمه �شكالي 

پيش 1مد% �ست. 
ــي نيز معا�b كلمه  ــا�% كر�يد به كلمة  «��خصوx»  به جا� «��با�%»، �� �نگليس مشـيت علايي: �ش

Bبيست � نهمين نشست كتا� ما) كليا 	�نشنامه �يبايي شناسي نقد � بر	سي �

محقق:
�	 فصل «هنر فاخر � 
نا�;» كه خو�^ ترجمه 
 Uيدگا) ها�^ با �كر
فرنكفو	تي، ما	كسيستي 
 Uتر Uيي جد�	يا�	چپ  �
�جو� �	� � نقد بسيا	 
 Uبه طبقه بند Uجد
 B	كلاسيك هنر صو
گرفته ست � هنر � نظر 
فرهنگ عامه نگريسته 
شد) � برU فرهنگ عامه 
	�j قائل شد) ست 
 � 	 U	بسيا Uمثا; ها �
سوU منتقد! � مدفعا! 
H! مطر. كر�) ست
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ــاير متر��K ها  ــش كلمه ���يم. بنابر�ين بر�� جلوگير� �& تكر�� كلمة «��با�%» �& س �ضافة مركب، پنج يا ش
�ستفا�% شد% �ست. كلمة �هل خبر% �� نيز خو�( به كا� بر�(، 4لي �� خاطر( نيست كه �& كد�( مرجع �ستفا�% 
ــتو�� مشكلي پيد� نمي كنيم، مثل �هل تهر�. 4 مي تو�. 1. ��  ــم بگيريم، �& لحا� �س كر�(. �گر خبر% �� �س

جمع بست. 
ــتفا�% كلمة «&يبا» 4 «&يبايي»  ــز خاصي نمي تو�نم بگويم. ��با�Y �س ــا�Y نظر�� �كتر عبا�يا.، چي ��ب
 K4هما. طو� كه گفتيد «توكالن» يوناني به «��[ شوينه» �� 1لماني تبديل شد% �ست. &ير� مي تو�. �& حر
ــو� يا «the»  �نگليسي �ستفا�% كر�. �� عربي نيز «�b» �� به  «تو» يوناني 4 «��[» 1لماني، «لوبو» فر�نس
جميل �ضافه مي كر�يم، 4لي �� فا�سي حرK تعريف معين ند��يم. پس �& تركيب «�مر &يبا» يا «شيء &يبا» 
�ستفا�% مي كنيم كه تركيبي �& صفت 4 موصوK �ست. من ��4 تعابير &باني 4سو�[ ند��(. من فكر مي كنم 
ــت 4  ــاند 4 به �هن �ين �� متبا�� نمي كند كه &يبايي،  �خلاقي �س «�مر &يبا» يا «&يبايي» 1. مفهو( �� مي �س
&يبايي گل، چهر%،  &يبايي �خلاقي هم مي تو�ند باشد. به هرحاb شناخت &يبايي �ست. چو. شناخت يك فعل 

متعد�� �ست 4 مفعوb 1. &يبايي �ست. �مر &يبا نيز يك تعبير 4 عبا�� �سمي �ست. 
 Nــت. 4قتي «بتاينگ» �& &يبايي گل صحبت مي كند، فر ــت با &يبايي متفا4� �س نوشـه: 1نچه &يباس
����. يعني �شر�K منطقي، فني يا مفهومي به �مر ����. ما بايد �ين مسئله �� حل كنيم 4 طو�� به سمت 1. 
مي ��4 كه پاسخ بگير�. به هر حاb بين &يبا 4 &يبايي تفا4� بسيا�� 4جو� ����. �& نظر �ستو�� چند �ستا� 
ــا. �هند 4 هما. گونه كه مي ��نيد �ين شيو% تا حد�  ــما طريقة صحبت كر�. �� نش ــته �ند به من 4 ش خو�س

مطر�4 شد% �ست. ما نسبت به �شد &با. مسئوليم، بايد �ين مسائل �� �� نظر بگيريم. 
ــد% �ست، بايد بگويم تا 1نجا كه به  ــا�% نش مشـيت علايي: ممنونم. ��با�Y �ينكه به توما[ 1كوينا[ �ش

خاطر ���( �� بخش مربوO به قر4. 4سطي مطالبي �كر شد% �ست. 
ــي كه مظهر«Static» قر4. 4سطي �ست،  چيز� �كر  ــت، 4لي به عنو�. كس نوشـه: نا( �4 1مد% �س

نشد% �ست. 
ــتين قديس پر��خته شد%، به �4 نيز �شا�% شد% �ست. �ين  مشـيت علايي: به هما. ميز�. كه به 1گوس
ــايد به �ليل �يدگا% تحليلي مؤلفا. �ثر باشد. مو���� نيز �& كتا� حذK شد% بو� كه �� مقدمه نيز  ــئله ش مس
ــلينگ، ��1نو، لوكا كه مؤلفا. �& كنا� 1نا. به سا�گي �� شد% �ند. �لبته  ــيلر، ش ــاني چو. ش �كر كر�% بو�. كس
ــا�تر»،  «ملر4 پونتي»،  ــي»، «س هما . گونه كه 1قا� محقق به من گفتند، �� چاپ جديد بر�� «پديد��شناس

«شوپنها�4»، «نلسو. گو�من»  4 «شيلر» 4 «گو�من» �ضافه شد% �ند. 
ــبختانه �� 4ير�يش �4( بسط پيد� كر�% �ست 4 هما. گونه كه تد4ين كنندگا. كتا�  محقق: كتا� خوش
ــبختانه �قد�( به تهيه  ــتا. هنر خوش ــر &ما. مقر� 4ير�يش �4( 1. به با&�� 1مد 4 فرهنگس قوb ���% بو�ند، س
ــي برخي متو. �&  ــت فصل �ضافه بر كتا� كنوني ����، به همر�% با&نويس ــت 4 هش كتا� كر� كه موجو� �س
ــت. �� عين حاb همة مقالا�  ــندY جديد� نوشته شد% �س ــو� نويس جمله هايدگر كه با نگا% جديدتر �& س
ــت. به خصوx �� فصل �b4، تغيير�� جد� تر  ــد% �ند. هيچ مقاله �� �ها نشد% �س ــي جزئي 4 كلي ش با&نويس
ــتا. هنر تصميم ���� كه �ين قسمت ها �� به كتا� �ضافه كند. ضمن  1نكه نكا� 4ير�يشي  ــت 4 فرهنگس �س
بي شما�� 4جو� ���� 4 ما منتظر ��يافت �نتقا��� جد� تر ��با�Y �ين كتا� هستيم تا 1نها �� �� چاپ مجد� 
ــا� 4جو� ����،  ــا� &يا�� ��با�Y ترجمه �ين كت ــتي ها 4 بلند� ه ــا� �عماb كنيم. &ير� مي ��نيم كه پس كت
به خصوx بخش  هايي كه جديد بو�% �ند. بر�� مثاb هنگامي كه من &يبايي شناسي &يست محيطي �� ترجمه 
ــن نبو� 4 جاهايي مجبو� بو�( �& تو�. &باني خو�(  ــائلش �4ش ــت. خيلي �& مس مي كر�(، بر�يم تا&گي ��ش
�ستفا�% كنم. چو. منبعي ند�شتم كه �& ��4 1. كا� كنم. هرچند �ين مسئله �� غر� حد�قل سابقه 40ـ30 
ــندY 1. يكي �& �ستا��. ��نشگا% 1مريكاست كه ��4 كا� بسيا� مسلط �ست. بر�� همين،  ــاله ���� 4 نويس س
 Yــو( 4 بتو�نم �& عهد ــئله 1گا% ش ــد( چند مقالة �يگر �� �ين &مينه مطالعه كنم. تا �& كليا� مس من مجبو� ش
ــد% �ست 4 1. نكته �� كه  ــموb �صلاحاتي ش كا� بر1يم. �ين نكا� �� گفتم تا عر� كنم كه كتا� جديد مش
جنا� عبا�يا. ��با�Y فلسفة 1لما. گفتند، مو�� تجديد نظر قر�� گرفته �ست. �گرچه �& �يدگا% فلسفي تحليلي 
بر�سي شد%، همچنا. جا� ��1نو 4 فيلسوفا. مكتب فر�نكفو�� خالي �ست. چو. �� �ين ساb ها، كا�هايي �& 
هو�n هايمر 4 ��1نو �� حو&Y &يبايي شناسي ترجمه شد% �ست، بهتر بو� كه �ين �فر�� نيز �� ��نشنامه معرفي 

مي شدند. گرچه مؤلفا. بر �سا[ نيا&ها� خو�شا. كا� �� تأليف كر�% �ند 4 به مد �4& توجه ند��ند. 
ــتي  همچنين �� فصل «هنر فاخر 4 نا&b» كه خو�( ترجمه كر�( با �يدگا% ها� فر�نكفو�تي، ما�كسيس

مشيت علايي:
من 	�U تعابير �باني 

�سوq ند	^. من فكر 
مي كنم «مر �يبا» يا 

 «�يبايي» H! مفهو^ 	
مي 	ساند � به Kهن ين 

 متبا�	 نمي كند كه 	
�يبايي،  خلاقي ست 

� به همر) �يبايي گل، 
چهر)،  �يبايي خلاقي 

هم مي توند باشد
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ــيا� جد� به طبقه بند� كلاسيك هنر صو�� گرفته �ست 4  4 چپ �4يا�4يي جد� تر� 4جو� ���� 4 نقد بس
هنر �& نظر فرهنگ عامه نگريسته شد% 4 بر�� فرهنگ عامه ��&� قائل شد% �ست 4 مثاb ها� بسيا�� �� 
ــت. همچنين نقد قد�� �& نظر «پير بو��يو» �� �ين حو&% 4  ــو� منتقد�. 4 مد�فعا. 1. مطر� كر�% �س �& س
ــاير مباحث جديد� كه به 4يژ% با �شد ترجمة كتا� ها� حو&Y مطالعا� فرهنگي �� چند ساb �خير مطر�  س

شد%، �� �ين ��نشنامه 1مد% �ست. 
مهاجر: كا� ��با�Y ترجمه، �ين نكا� كلي &�4تر مطر� مي شد. چو. �ين نوI كتا� ها چندين مؤلف 4 
 bمگا% ترجمه بر�� سرپرستا. كا� پيد� مي شو�. مي ��نيم ترجمه، �نتقا�� �� �مترجم ����، كوهي �& مشكلا
ــت. 4لي �� �4&گا�� قر�� ���يم كه همة  يك متن �& &باني به &با. �يگر با حفظ 4 �عايت معنا يا مفهو( �س
ــت؟ مي گويند كه &با.، �بز��� بر��  �ين تعريف ها چو. 4 چر� بر مي ����. حتي مي گويند &با. 4 متن چيس
ــت. يا �� مو�� متن، �نو�I متن  ــفة جديد مي گويند خو� &با. «چيز» �س ــت، �� حالي كه فلاس بيا. چيزهاس
 Iــفيدخو�ني 4 غير% مطر� شد% 4 مترجم �مر4&� با �نو� ــتا��، �يد���، فر�متن، بينامتن، سيا% خو�ني، س نوش

�ين مسائل ��گير �ست. 
به طو� كلي �4 نوI ترجمه هست: ترجمة لفظ به لفظ 4 ترجمة به معنا. مي گويند مترجم بايد با نظريا� 
4 شيو% ها� ترجمه 1شنا باشد 4 تا&% ناقد نيز بايد �ينها �� بد�ند. �گر ترجمه �� فن بد�نيم �ين شرO بايد �عايت 
شو�، 4لي �گر ترجمه �� هنر بد�نيم، شرO �يگر� هم هست. خوشبختانه �� �ين عصر ��تباطا�، بيشتر �& هر 
&ماني به مفهو( هنر يا «تخنة» يونانيا. كه خيلي ها 1. �� «فن» ترجمه كر�% �ند، نز�يك تريم. �گر ترجمه �� 
هنر بد�نيم، 1. 4قت يك ��� مرمو&، نامرئي 4 ناشناختني 4 تفسيرناپذير به نا( �هن خلاN 4جو� ���� 4 �ين 
�هن تما( مو�نع 4 سدها� &باني �� مي شكند 4 �& پيش پا برمي ���� 4 تفا4تي بر�يش ند��� كه ترجمة كتا� 
 (Philosophical) كلي ����: يا فلسفي �صو� Iــفه. ترجمه به يك تعبير �4 نو ــد يا كتا� فلس مرجع باش
 Iست كه با مفهو( سر4كا� ���� 4 كا� هركس نيست چو. مفهو(، &ندگي، سرنوشت 4 تا�يخچه �� ����. نو�
كلي �يگر فقه �للغو� (Philological) �ست كه با لغت 4 معنايش سر4كا� ����. �ما مترجم تا&% كا�، معمولاً 
�& شيوY تحت �للفظي �ستفا�% مي كند، 1.  هم �كثر�ً با توجه به معنا� �b4 �� فرهنگ لغت. 4لي مترجما. �ين 
ــنامه �& هر �4 شيو% بهر%  بر�% �ند 4 خيلي جالب �ست كه مي بينيم، 4قتي &مينة تا�يخي مطر� مي شو�،  ��نش
ــته 4 هم به �مكانا� &با. فا�سي  ــي، كه مترجم �4حد هم منابع كافي �� �ختيا� ��ش مثل تا�يخ &يبايي شناس

1شنا بو�%، نثر 4 نوI نگاهش نسبت به مباحث جديدتر، متفا4� شد% �ست. 
 Kنكر�%، بلكه �& �مو� �نتز�عي صر bنظر بعضي ها، فلسفه تنز Kبه يك نكته بايد �شا�% كنيم كه بر خلا
به �مو� 4 مسائل عا�� 4 جا�� �سيد% �ست. شايد تا ��4خر قر. 19 فيلسوفا. به �سانه ها توجهي ند�شتند 4 
1. �� �� مباحث فلسفي �خالت نمي ���ند. محققا. عا�� شرI4 به بر�سي مسائل مربوO به �سانه ها كر�ند 
ــنامه 9 هنر �� معرفي كر�%، �ما به &يباشناسي  ــفي شد% �ست. �ين ��نش ــائل جزء مباحث فلس 4 حالا �ين مس
موسيقي پاپ، ��n، �41نگا�� 4 �نو�I �قص ها نپر��خته �ست. گله شد% كه چر� فمينيسم 4 مكتب فر�نكفو�� 
مطر� نشد% �ست، �� صو�تي  كه �ين قبيل مباحث هم �� ��نشنامة &يبايي شناسي مطر� شدند 4 هما. طو� 
ــترY 4سيعي �&  ــد%، بعضي �& �ين مطالب �� �� 4ير�يش جديد گنجاند% �ند. �ين مباحث گس كه توضيح ���% ش
ــكلا� كلي  ــا� مرجع �� �� بر�برما. با& مي كند. پر��ختن به �ين مش ــكلا� ترجمه 4 خصوصاً كتا� ه مش

مهم تر �ست تا نوI ترجمه 4 متعد� 4 لا&( بو�. �فعاb �� ترجمه. 
�� صفحة 314 به &يبايي شناسي محيط &يست كه موضوI بسيا� جديد� �ست، پر��خته شد% �ست. �لبته 
 Iــا �� جايي �& كتا� ترجمه كر�% بو�ند «بولو»، �گرچه موضو ــا� مرجع �صولاً نبايد &يرنويس ���، �م �� كت
تشخيص مه �� ��يا �� مطر� كر�% بو�، مثاb �صلي �� �تُللو بو� 4 نظرية فاصلة ��4ني �هني �� به �ين �ليل 
ــا�% به  ــد. «كل مطلب �� كه مي خو�نيد �ش ــناخت هنر باش مطر� كر�% بو� كه �� 4هلة �b4 كمكي �� ��% ش
ــت، 1نجا كه �� ��يا حركت مي كر�% 4 خو�  ــت» 4 مي تو�نيد ��جاI �هيد كه منظو� �تُللو� مغربي �س �تُللوس
خو�نند% متوجه مي شو�. سؤ�b من �& مترجما. �ين �ست كه �گر ما «�گرچه» �� بيا�4يم، بعد مي تو�نيم بر�� 
ــايد �گر «�مّا» �� بيا�4يم  ــا�% كنم. ش ــي، «�مّا» بيا�4يم. نمي خو�هم به جزئيا� �ش ��n بهتر مطلب �� فا�س
خو�نند% متوجه شو�، �تللو �ين �� گفته بد4. �ينكه مه �� �� �� ��يا نشا. �هد، 4لي مي گويد كه فاصلة ��4ني 

باعث مي شو� ما هنر �� بهتر بشناسيم. 
ــتو�� باشد. چو. ما �� �ستو� &با. فا�سي خو�ند% �يم  ــايد علت �ينكه من «�مّا» نيا��4(، �س محقق: ش
ــو� كه 4قتي «�گرچه» مي 1يد، بعد �& 1. �� جملة پير4 «�مّا» نيا�4يد. �لبته �صر��� بر �نجا(  4 توصيه مي ش

نوشه:
Hنچه �يباست با �يبايي 
ست. �قتي  Bمتفا�
«بتاينگ» � �يبايي گل 
 .�	� Aصحبت مي كند، فر
يعني شِرv منطقي، فني 
�	يا مفهومي به مر �

Bبيست � نهمين نشست كتا� ما) كليا 	�نشنامه �يبايي شناسي نقد � بر	سي �
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�ين قاعد% هم نيست. 
ــتر بايد �& 1نها يا� بگيريم، �& �مكانا� &با. فا�سي 4 چيزها� خيلي �يز  مهاجر: مترجما. قديم كه بيش
بر�� �ساند. مفهو( 4 معنا �ستفا�% مي كر�ند. ما كه با متو. �صلي سر4كا� ���يم، كم 4 بيش متوجه مطلب 
ــويم. 4لي همه كه �نگليسي يا فر�نسو� نمي ��نند. �ين تذكر� به خو� ماست كه تا چه حد �& �مكانا�  مي ش
 Yــو�� �نگليسي 4 غير ــاتر باشد 4 هم خو�نند% كه س ــتفا�% كنيم تا هم مطلب �س ــي مي تو�نيم �س &با. فا�س

متوسطي ����، مفهو( متن �� ��n كند. من �ين نكتة ترجمه �� �� به شكلي �تفاقي �يد(. 
شما �� �ين ��نشنامه، �� مو�� كلمة بوطيقا كه ترجمة Poetics �ست 4 بسيا�� �& مترجما. جو�. 1. 
�� به كا� مي برند، �& معا�b &با. ��بي �ستفا�%  كر�% �يد. �& �ستا��. حاضر �� �ين جلسه سؤ�b مي كنم با توجه 
ــا�b «&با. ��بي» �� متو. جديد  ــي علم معاني 4 بيا. ���يم، �گر بخو�هيم �& مع ــه �ينكه ما �� &با. فا�س ب
�ستفا�% كنيم، بهتر نيست؟ شايد خو�نندY معمولي بهتر بفهمد چو. «Poetics» كه فقط شعر نيست، بلكه 
ــت. همين طو� كلمة �4مانس (Romance) كه معا�لش، منظومة عاشقانه �ست 4 شايد  نحوY بيا. ��بي �س
ــد. �� نا( ها نيز به صو�� تصا�في به نا( «كريستين مِس»  ــي &با. هم با 1. 1شنا باش خو�نندY معمولي فا�س
كه كتا� هايي �& �4 ترجمه شد% 4 �� ��نشكدY ��بيا� 4 هنرها� &يبا تد�يس مي شو�، برخو��(. مي خو�ستم 
ــم �ست يا با توجه به &��گا% �4ست كه  ــته شد% �ست؟ 1يا به �ليل تلفظ �س ــتيا. مس» نوش بد�نم چر� «كريس
ــت؟ من �ين نكا� �� �ير�� كلي نمي ��نم. تا �ين  ترجمه ها صيقل نخو�� 4 ��با�Y 1نها  ــد% �س �ين طو� ثبت ش
بحث نشو�، كا� به جايي نمي �سد 4 كسي نمي تو�ند ��عا كند كه �ين متو. �� بي عيب 4 نقص ترجمه مي كند. 
�ين ترجمه ها بايد بر�سي جد� شوند، ��با�Y 1نها ����4 غيرمغرضانه شو� تا بالاخر% مفيد 4 مؤثر �4قع شوند. 
ــكني، شالو�% &��يي، ساختا�&��يي، �4سا&� 4 غير%  مثلاً بر�� همين كلمة «deconstruction»، شالو�% ش
گذ�شته �ند 4 هنو& تكليفش �4شن نشد% �ست. �شكالي ند���، بالاخر% �4&� معلو( مي شو�. نكتة مهم همت 
ــت كه 1ثا� مترجما.  ــت كه با� �مانت ترجمه �� متهو��نه به ��4 مي گيرند، 4لي بهتر �س مترجما. جديد �س
ــا. �� صيقل بدهند تا خو�شا. متوجه شوند كه بين ترجمة  ــتر 4 جد� تر مطالعه كنند 4 كا�ش قديمي �� بيش
لفظ به لفظ 4 لفظ به معنا يا ��بطة �يالكتيكي بين لفظ 4 معنا، كد�ميك بهتر �ست تا �4& به  �4& �� �ين &مينه 

&ير نظر �ستا��ني نظير 1قا� علايي �ين كا�ها به نحو بهتر� عرضه شو�.
ــا� چنين كتا�  هايي باعث  ــن كتا� �� �يد( 4 تو�N كر�(. �& منظر ما كتابد���.، �نتش �ين لعابدينـي: م
شوN4� 4 N ما مي شو�. چو. مشتريا. &يا�� �� با 1. به ��% مي �ند�&يم. �گر �ين كتا� �� �ستر[ ما باشد، 
ــا. �� به صو�� موجز 4 مختصر �& �ين كتا�  ها بگيرند 4  ــتريا. ما مي تو�نند مطالب مو�� نظرش خيلي �& مش
ــند� ما 4 بخش كتا� ها� مرجع كتابخانه هاست. به صو�تي طنزگونه مي خو�هم بيا. كنم.  �ين باعث خرس
فرمو�ند عنو�. كتا� �� جامع �لمقدما� بگذ��يم. به يا� جامع  �لمقدما� �ستا� باستاني پا�يز� �فتا�( 4 توضيح 
ــتند بر 1. مقدمه  ــتند، �& �بير� خو�س ــا. �� مقدمة �ثر كه گفته بو�ند هنگامي كه پيغمبر �&��. �� نوش �يش
ــد% بو�(. بر�� همين كتا� جامع  �لمقدما� ��  ــد. مي گويد چند ساb بعد من مقدمه نويس حرفه �� ش بنويس
تد��n �يد( كه مجموعه �� �& مقدماتي �ست كه من بر كتا� ها� �يگر�. نوشته �(. ضمناً جامع  �لمقدماتي 

كه خانم �كتر مهاجر فرمو�ند به �ين مفهو( نيست.
نكتة �يگر ��با�Y �علا( �ثر بو� كه �4ستا. �شا�% كر�ند 4 حتماً &حمت &يا�� بر�� جمع ��41 كشيد% �ند. 
ــت �سامي مستند مشاهير 4 مؤلفا.  ــئله �4به �4ييم. كتابي با عنو�. فهرس ما نيز �� عالم كتابد��� با �ين مس
ــر 4 تهيه كنند% �� كتابخانة ملي �ير�.  ــنايند 4 ناش ــتا��. با 1. 1ش �� حو&Y كتابد��� 4جو� ���� كه حتماً �س
ــتفا�Y همة كتابد���.، تا بتو�نند مؤلف كتا� ها �� مستند كنند. يعني �شكاb مختلف  ــت 4 منبعي بر�� �س �س
ــي كنند تا شكل �قيق تر 4 مناسب تر نا( �4 �� به همر�% تلفظ صحيح نا(، تا�يخ تولد 4  ــند% �� بر�س نا( نويس
ــر كر�% 4 ��4 لو�  ــش �كر كنند. مجموعة �ين �قد�ما� ��با�Y �علا( �� كتابخانة ملي �� �4 جلد منتش 4فات
فشر�Y كتا� شناسي ملي 4 پايگا% كتابخانه ملي نيز 1مد% �ست. بدين صو�� كه همة نا( ها� نويسندگا. به 
همر�% ��جاعا� 1نا. ��41% شد% �ست (�گر نا( يك نويسند% به چند شكل �� كتا� ها ��� شد% باشد) 4 چو. 

�شا�% شد كه �ثر قر�� �ست 4ير�يش شو�، مي تو�. ��با�Y �علا( به �ين منبع مر�جعه كر�.
�� پايا. صحبت هايم طنز �يگر� بگويم 4 1. �ينكه خبر مرگ بز�گا. بسيا� نا��حت كنند% �ست، 4لي 
ــحاb مي شوند، &ير� ما �� كتابد��� هنگامي  ــنگ �b مي شوند 4 �& بابتي خوش كتابد���. �& �ين نظر كمي س
ــيم 4 تا�يخ 4فاتش �� خط تير% (ـ) مي گذ��يم  ــر4كا� ���يم، تا�يخ تولد� �� مي نويس ــندY &ند% س كه با نويس
ــحالي بر��  ــند% �� فو� مي كند،  �ين خوش ــد، 1. خط فاصله �� پركنيم. 4قتي نويس تا هنگامي كه فو� ش

عبا�يا!:
قعيت ين ست �

كه به 	غم تما^ 
 �كوشش هايى كه بر

منفك كر�! فعاليت 
قعيت �ندگى � �هنر� 

مى شو�، هنر قا�	 نيست 
صو	تى، تعبير� يا 

 ،قعيت 	� � �تلقى 
� ساحت خو� ��	 كند؛ 

حتى هنر سو	ئاليستى يا 
ضد �قعيت ناگزير ست 
عية خو� 	 �	با	n هنر �

ستدلا; كند
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كتابد���. �يجا� مي شو� كه كا�شا. تكميل شد% �ست!
ــا. مشكل بو�% 4 بخش  ــه فرمو�ند، با&يابي برخي مطالب بر�يش حافظيا!: با توجه به �ينكه 1قا� �نوش
��خشا. �ين كتا� نيز بخش نمايه 4 �علا( بو�% �ست، 1يا با �ستفا�% �& بخش نمايه 4 �علا( با& هم با چنين 

مشكلي �4به �4 بو�يد، يا �ينكه تصو� مي كنيد بيشتر بايد به �ين مو��� �شا�% شو�. 
نوشه: ��با�Y �ينكه 1يا «�ما» لا&( بو�% يا خير، بايد بگويم كه ظاهر�ً �ين سخن �� 1قا� �بو�لحسن نجفي 
ــت، 4لي حافظ مي گويد كه «�گرچه &ند%  ��4، �1 حيا� �ست/ 4لي  ــيم مطر� كر�% �س �� كتا� غلط ننويس

شير�& ما �& �صفها. به» يعني «�گرچه» 4 «4لي» �� با هم ��41% �ست. 
ــد كه جاها� �يگر هم مجموعة مقالا� �� ��ير� �لمعا�K مي نامند، 4لي نظر من �ين  ــا� علايي گفتن 1ق
ــاخه ها� علم �ست. به هرحاb ��ير� �لمعا�K 4يژگي  ــت كه ��ير� �لمعا�K يا مجموعة علو( يا مجموعة ش �س
ــر بي نيا& مي كند. يعني همة مطالب ��با�Y يك علم ��  ــما �� �& كتا� ها� �يگ مهمي نيز ���� 4 1. �ينكه ش
بايد �� ��ير� �لمعا�K 1. علم بيابيد. مي خو�هم بگويم كه �ين كتا� بسيا� مهم �ست 4 من �& كساني بو�( كه 

بيشترين �متيا& �� به 1. ���(، 4لي 4يژگي �� �� كه به 1. �شا�% كر�(، �� �ين كتا� نديد(.
ــر�� معا�b �ين كلمه  ــتم ب ــتم، مي خو�س مهاجـر: ��با�Y معا�Companion» b» قصد مطايبه ند�ش

فكر� شو� 4 �4ژ% �� جايگزين ��نشنامه شو�. 
 Kچيست. چو. تكليف ��ير� �لمعا� «Companion» bمشـيت علايي: بحث بر سر �ين بو� كه معا�
ــكل جديد� �& ��ير� �لمعا�K �ست كه هنو& به 1. پر��خته  ــخص �ست. فكر كنم «Companion» ش مش
ــت. نكتة �يگر ��با�Y �4يكر�ها� ترجمه �� كه خانم �كتر مهاجر به 1نها �شا�% كر�ند، هيچ  يك �&  ــد% �س نش
مترجما. �ين مسائل �� �� �هن شا. ند��ند 4 �سا[ حركت شا. �� �� ترجمه بر �ين مبنا قر�� ند��% �ند. چو. 
ــتا ����. نكتة 1خر ��با�Y «مِتس» كه گفتيد «Katz» 4 فو��4، �4  جلو� خلاقيت �� مي گير� 4 حالتي �يس
ــي كا� كر�% �ند، 1نها �� مي شناسند. جالب �ين  ــاني كه �� حو&Y &با. شناس ــي هستند كه همة كس &با. شناس
 «C» نگليسي نمي �هد، بلكه صد��� �� «Z» هيچ گا% صد�� «Z» 4 «T» ست كه هم كنا�� �4 صامت�
ــت،  معلو( نيست. «كريستيا.» فر�نسو� �ست 4  ــئله مغفوb ماند% �س مي �هد. 4لي علت �ينكه چر� �ين مس
ــت كه من تصو� مي كنم كه  ــو�. �ين �& هما. غلط ها� مصطلحي �س قاعدتاً جز «مِس» چيز �يگر� نمي ش
ــا ترفندهايي كه �� �هن ����، بد4. مر�جعه به يك منبع موثق 4 ��جاI به يك منبع معتبر �& ��4  ــم ب مترج
ــم) �� �هنش صو��  ــو�� نمي �هد، �4لين معا�b (ضبط عل ــه ج ــي (Translitation) كه هميش تر�نويس
مي گير� 4 1. �� مي نويسد 4 قاعدتاً �گر شخص معتبر� باشد، �يگر�. �جا&% �4�4 به �ين حريم �� به خو�شا. 
نمي �هند. �& يك جا بايد جلو� �ين كا� گرفته شو�. نمونة 1. �� مو�� «گامبريج» بو� كه هيچ منبعي 1. �� 
«گامبريج» ثبت نكر�% بو�. هرچند به «Ch» ختم شد% بو�، �تريشي بو�. 4لي 4قتي كلمه �نگليسي شد% بو� 
ــيد% بو�، �ين كلمه به فر� �نگليسي تلقي مي شد. ما 1. �� «گامبريج» ضبط كر�يم 1.  ــو�ليه �س 4 به مقا( ش
ــتاb» كه يك &با. شنا[ �ست. بعدها كه كا� تما( شد 4 �& چاپ ��1مد،  ــتدلاb منبع 1قا� «كريس هم به �س
منبع �يگر� �& 1كسفو�� به �ست ما �سيد كه «گامبريج» نوشته بو�. پس �ين مسئله هميشه ��من گير بو�% 

4 هست 4 �& جايي بايد جلو� 1. گرفته شو�. 
مهاجر: �ين بحث مفصلي �ست، 4لي �& جايي بايد شرI4 كر�، خصوصاً �كنو. كه �نگليسي، &با. غالب 
شد%، مشكلي �يجا� نشو�. خيلي �& مترجما. مي گويند �فلاطو. �� با تا� �4 نقطه يا حتي «پلاتو» بنويسيم. 
�فلاطو.،  �فلاطو. �ست 4 سقر�O، سقر�O 4 �گر جو� �يگر� ضبط كنيم، �نگا� شخص �يگر� مي شو�. 4لي 
به قوb شما بايد �& جايي جلو� 1. گرفته شو� تا ضبط �سامي ��ست باشد يا با توجه به خاستگا% شا. يا با 

�عتنا به تلفظ نا( ها 1نها �� كشو�� كه 1ثا� خو� �� مي نويسند، به كا� �4ند. 
سماعيلي: چاپ جديد �ين كتا� �� �ست �قد�( �ست كه �. شاء �الله فصل ها� هشت گانه �ضافه شد% 

4 فصولي كه تغيير عمد% كر�% �ند، مو�� تجديدنظر قر�� خو�هند گرفت.
ــد. �ميد��4يم 4 منتظريم كه �� جامعة  فرهنگي كشو�  ــكر(. &ما. جلسه تما( ش ــيا� متش حافظيا!: بس
ــگاهي كشو� به �ين كتا� توجه بيشتر� شو�. منتظر نقدها� بعد� هستيم.  به 4يژ% �� جامعة هنر�  ـ ��نش
ــتا��. 4 ناشر طبعاً به �نباb بر�سي نقدها �� مطبوعا� گوناگو. هستند تا بعد�ً 1نها ��  گر4% مترجما.، 4ير�س

مد نظر قر�� �هند. من �& حضو� همة �ستا��. محتر( �� �ين جلسه تشكر مي كنم.

عبا�يا!:
�	 هنر معمولاً به مر يا 
پديدn �يبا توجه مى شو� 
تا به �يبايى U كه حاصل 
بر�شت نظر� � عناصر 
�يبا �	 ثر هنر� ست؛ 
�يبايى به معنا� كلى 
بيشتر �	 خلاA � فلسفه 
جا �	� تا �	 مشاهد) يا 
ثر هنر� �تمتع 

 �شكل همو	) پديد) 
 
ست كه �	با	n موضو
يا �	�نماية ثر هنر� 
موضوعيت �	�؛ به 
عبا	تى، مطلق �نستن 
فر^، نقض نقش � 
ست !H هميت

Bبيست � نهمين نشست كتا� ما) كليا 	�نشنامه �يبايي شناسي نقد � بر	سي �




